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Хивинская сатира на казак- киргизовъ.

(Посвящается памяти Н. Н. П а н  ту сов а).

Услужливый мулла Д ж у м а-Н ія зъ , добровольно сопровождавшій 

меня въ 1908 году отъ К у н я -У р ген ч а  чрезъ Ходж ели до П орсу, 

оставилъ мнѣ  на намять лоскутокъ бумаги съ сатирой неизвѣ стнаго хивин­

скаго поэта на казак-киргизовъJ).

Т Е К С Т Ъ .
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1) См. м о й  Краткій отчетъ о поѣ здкѣ  въ Ташкентъ и Бухару и Хивинское ханство 
въ И зв ѣ стіяхъ Русскаго Комитета для изученія Средней и Восточно Азіи, № 9, стр. 27. — 

Ср.: татарская сатира на казак-киргизовъ, сочиненная въ 1841 году и изданная сначала

В. В. Р а д л о в ы м ъ  (Образцы народпой литературы тюрскихъ племенъ,т. IV, 1872 г., текстъ, 

стр. 170—188, переводъ, стр. 214—233), затѣ мъ татарскими книготорговцами въ 1879 и 
сл ѣ дующихъ годахъ (нѣ сколько изданій) и, наконецъ, въ русскомъ переводѣ , А. В. В а ­

с и л ь е в ы м ъ  (Матеріалы къ характеристикѣ  взаимныхъ отношеній татаръ и киргизовъ, 

Оренбургъ, 1898; перепечатано изъ «Тургайской Газеты» за тотъ же годъ. Рецензія П. М. 
М е л іо р а н с к а г о  въ Зап. Вост. О тд.т. XI, стр. 364). Въ книгѣ  А. В. В а с и л ь е в а  напечатано 

еще «Возраженіе киргиза на татарскую брошюру» и «Состязаніе татарина съ киргизомъ».

2) Вм. по требованію метра. 3) P y ic .y L o . 4) Рук. у ь  (sic). б) Рук.

« ^ o j^ U y * .. 0) Рук. у ь  (sic). 7) Рук. 8) Рук. у .  9) Рук.

такое начертаніе соотвѣ тствуетъ метру. 10) Метръ! 11) Рук. ^1=^**».

12) Рук. ->Ш, согласно метру. 13) Рук. согласно мотру. 14)

согласно метру. 16) Рук. у Ь ^ л у ;  соединеніе у  съ  предшествующимъ словомъ passini.
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П Е Р Е В О Д Ъ .

i О, друзья! стапу-ка я повѣ ствовать,

Выскажу-ка я все, что мнѣ  запало въ голову!

Запало мнѣ  въ голову много всякихъ мрачныхъ мыслей,

Никто изъ друзей и пріятелей не иавѣ щаетъ меня,

И вотъ я, снарядившись въ путь-дорогу* 4 5),

Не сказался ни отцу съ матерью, ни землякамъ своимъ,

Миновалъ нѣ сколько озеръ, нѣ сколько пустынь 

И, наконецъ, странствуя, добрался до С ы ръ-дарьи . 

б Ж ивутъ тамъ люди, Бога не вѣ дающіе,

Пророковъ и святыхъ не признающіе.

Озера у нихъ горькія, земля — не обработанная,

Ихъ пустыни олицетворяютъ собой всѣ  несчастія6)!

Языкъ у нихъ не подходитъ для произнесенія символа вѣ ры,

Ихъ руки не годятся для разстиланія молитвенной подстилки.

Оружіе ихъ —  «ай-балта» и стрѣ лы,

Коренная ихъ родина —  голая степь!

Арабскій конь, да верблюдъ— два жертвенныхъ (у нихъ) животныхъ, 

Рѣ чь ихъ крѣ пка, какъ рѣ пчатый лукъ! 

ю Съ неладными прозвищами, низкаго достоинства и съ плохими обычаями 

Эти безчувственные, какъ язычники, обладатели малахая!

Имена ихъ: Койлы-бай и Курлы-бай,

Чурун-бай, и Азнатай, и Кёрке-бай,

Тирли-бай, и Сырли-бай, еще Джыркынъ —

Вотъ какія прозвища даютъ имъ при рожденіи!

Болта-бай, и Долта-бай, и въ томъ же родѣ . . .

Да покараетъ Богъ мой сихъ злосчастныхъ!

14 Божье созданіе —  всѣ , но эти подобны «быкамъ».

Всѣ  они будутъ въ аду, хотя Богу лучше извѣ стно!

1) Вм.. по требованію метра. 2) Рук. соглаоно метру. 3) Рук.

4) Рук.

б) Дословно: обвязавъ свой станъ принадлежностями путешествія.

6) Дословно: всѣ  нѳ счастія берутъ примѣ ръ съ ихъ пустынь.
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П О Я С Н Е Н І Я .

Сатира неизвѣ стнаго хивинскаго поэта-муллы на казак-киргизовъ 

сочинена въ Формѣ  размѣ ромъ J * j .  Форма двустишій обычно упот­

ребляется въ среднеазіатско-турецкой литературѣ  для стихотворной пере­

дачи повѣ стей, разсказовъ и священныхъ преданій —  «Л ^», и

нашъ анонимный авторъ называетъ свое произведеніе просто «Л-;І£». Благо­

даря вольностямъ въ правописаніи (см. ниже) кантитативный размѣ ръ 

соблюденъ въ сатирѣ  удовлетворительно. Имя казак-киргизовъ въ сатирѣ  

пи разу не упомянуто, но сомнѣ ваться въ томъ, что въ ней высмѣ ивается 

именно этотъ народъ, совершенно нельзя; и мулла Д ж у м а -Н ія зъ  пазы- 

валъ подаренное имъ мнѣ  произведеніе стихами о казак-киргизахъ.

Не помню, самъ-ли Д ж у м а -Н ія зъ  записалъ эту сатиру, или про­

диктовалъ ее кому-нибудь; во всякомъ случаѣ  опа была записана въ моемъ 

присутствіи по памяти.

Въ нашей рукописи имѣ ется нѣ сколько погрѣ шностей противъ пра­

вописанія арабскихъ словъ, причемъ въ большинствѣ  случаевъ ошибочная 

орѳ ографія закрѣ плена метромъ: чуШ, ч- ЧL**, U ^U . Ради

метра дважды союзъ j  изображенъ чрезъ у». Буква £ в ъ  словѣ  ч^Ы отмѣ ­

чаетъ народное произношеніе: ладап.

Языкъ сатиры — литературный, довольно обильно украшенный араб­

скими и персидскими словами; послѣ дній стихъ сочиненъ полностью по- 

арабски. Изъ турецкихъ Формъ слѣ дуетъ отмѣ тить: архаическое j U  вм. 

jU o l въ 7-омъ двустишіи, неупотребительное или мало употребительное 

въ среднеазіатскихъ живыхъ нарѣ чіяхъ причастіе на 

(1 и 12 двустиш.), южно-турецкую глагольную основу ^ \ - о л  (9 двустиш.) 

и именную :>) (11 двустиш ) и, наконецъ, южно-турецкое окончаніе дат. 

пад. —  oj^4U rj.j (13 двустиш.). Всѣ  эти особенности свойственны, какъ 

извѣ стно, языку с т и х о т в о р н ы х ъ  средпеазіатско-турецкихъ произведеній съ 

древнихъ поръ.

Для поясненія начала «Л-^&’а замѣ чу, что среднеазіатскіе муллы лю­

бятъ временами уходить изъ городовъ и селеній въ степь, гдѣ  они не только 

разгоняютъ свои «мрачныя мысли», но подкрѣ пляютъ чистымъ воздухомъ 

и кумысомъ свое здоровье и поправляютъ свои Финансы, эксплоатируя 

темныхъ и довѣ рчивыхъ кочевниковъ, которыхъ опи же йотомъ высмѣ и­

ваютъ въ своихъ виршахъ. Особенно принято хожденіе въ народъ у сту­

дентовъ медресэ во время длпнпыхъ лѣ тнихъ каникулъ ( J =L«J).

Обобщая свое осужденіе казак-киргизовъ въ 10-омъ стихѣ , авторъ 

высмѣ иваетъ въ нихъ неладныя прозвища, т. е. національныя, а не мусуль-
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майскія имена, и плохіе обычаи, т. е. кочевой образъ жизни, занятіе 

скотоводствомъ и пренебреженіе мусульманскими обрядами, иными сло­

вами—  ихъ, драгоцѣ нную и для нихъ самихъ, и для пасъ —  туркологовъ, 

извѣ стную самобытность.

Сочиняя заключительный стихъ на арабскомъ языкѣ , священномъ для 

каждаго мусульманина, авторъ сознательно увеличиваетъ авторитетность 

своего лицемѣ рно-грознаго приговора надъ казак-киргизами.

А. Самойловичъ.
СПБ. Мартъ 1910 г.

Бурдж-намэ.

(По поводу изданія L. Н. G ray).

Въ сентябрьскомъ выпускѣ  Journal of the American Oriental Society 

r . L o u is  H. G ray  публикуетъ нарсійскій маснавй съ переводомъ, подъ 

заглавіемъ: The P a r s l -P e r s ia n  B u rj-N am ah , or Book of Om ens from  

th e  M oon1). Текстъ этотъ, какъ многіе ему подобные, входитъ въ составъ 

С борника р и вай ато въ  D arab  H o rm a z d y a r’a и списанъ для г. Б г а у ’я 

Дастуромъ ШгаЬ Pashdtan Sanjana съ рукописи Бомбейскаго Университета 

Ви 2 9 2).

Парсійскій Бурдж -намэ представляетъ собою стихотворную редак­

цію преданія, восходяіцяго, быть можетъ, къ повѣ ріямъ весьма древней 

эпохи. Преданіе, составляющее его основу, принадлежитъ къ том}г-же кругу 

вѣ рованій, о которыхъ трактуетъ болѣ е извѣ стиое М ар-пам э, книга Змѣ и, 

неоднократно обращавшая па себя вниманіе ученыхъ3).

Въ ривайатахъ Бурдж -н ам э тѣ сно связано съ М ар-намэ, они обра­

зуютъ, такъ сказать, одно цѣ лое, изъ чего можно заключить о происхожденіи 

обоихъ маснавй изъ одного общаго источника. Такое заключеніе подтвер­

ждается наличностью третьяго маснавй, являющагося комбинаціею двухъ 

упомянутыхъ и озаглавленнаго:

«J-lj ob> o$ j \ j j j j  j !  i j j U  ( j j j i

1) Journal of the American Oriental Society, Thirtieth vol. part ІУ September 1910, 
стр. 836—342.

2) W e s t , Grundriss der iranischen Philologie II, стр. 127, nO 24; R o se n b e r g , Notices de 

Litt6rature parsie I. II (St. P6tersbourg 1909), стр. 14 сл.

3) См. паши Notices стр. 49, гд ѣ  приводится литература.
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Типографія Министерства Путей Сообщенія 

(Товарищества И. Н. К У Ш Н В Р Е В Ъ И К0), Фонтанка, 1 1 7 . 



5. Да короста съ блинъ, 
Ниточёкъ моточикъ, 
Да чирей на носочикъ, 
Чашка вкругъ, 

9. Да чирей въ пупъ. 

28. 

Отпѣвка. 

1. Какъ у наши-то невѣсты 
По-за ушамъ вши, 
Въ головѣ ёрши, 
На зубу г...о, 

б. На глазу бильмо, 
Въ лобу лысинка... 
Ты ходи со вшами, 
Ты ходи съ ёршами, 
Ты ходи съ г...омъ, 

10. Ты ходи съ бильмомъ, 
11. Да ходи съ лысинкой. 

р п п ^ ™ ? ^ 1 0 0Т?лѣв»У сообщилъ кр. дѳр. Новгородской, Шевденипкой 
Г н е поютъИНСЮЙ- В Ъ С П а С С К°Й В0Л0СТИ> н а с к о л ь к о інѣ Г ѣ Т н о 

M. Едемскгй. 

П Ш И К Э Ф С А Н Е С И " — „СКАЗКА С Ъ К О Ш К О Й " . 

( Х И В И Н С К А Я В Е Р С І Я ) . 

Ä Ш Ä f e - — 

вивской версіей одвой » 

кимъ образомъ, тексте сказки не только по живу, ной по t^д у 

я записывать сказку 4 шня въ Иляллы, а кончилъ 
Тепе (на пути къ старому Ургенчу). 

у одного очень богатаго человѣка былъ сынъ. Отцовс«ое б о г ^ 

à F J S S i 
бушка накормила купцовъ и сказала:-Эй, добрые молодщ^.вь 
маты играете? Они отвѣтили:-Да, бабушка, играемъ.-У меня есть 

1) См. мой краткій отчете о путешесши въШвѣстіяхъ Русскаго Коми-
тета для изученія Ср. и Вост. Азш, № 9, стр. 24-25. 



кошка и чѳтырехъ-фитильпый свѣтильникъ '). Во врѳмл игры въ 
шахматы я ставлю свѣтильникъ на голову кошки. Если кошка стрях-
нетъ съ головы свѣтильникъ, мы проиграли; если она свѣтильника 
не сброситъ, мы васъ обыграли. 

До зари сидѣла кошка прямохонько, какъ пригвожденная. Ба-
бушка утромъ забрала въ качествѣ выигрыша все имущество куп-
цовъ, и каждый изъ нихъ направился въ какой-нибудь городъ, раз-
ставшись съ имуществомъ. 

Сынъ богача пошѳлъ и подрядился помѣсячно разводить огонь 
подъ котломъ въ обжорномъ ряду. Съ годъ, съ два разводилъ онъ 
огонь. 

Ну-ка, спросите теперь объ его жѳпѣ! — Къ его жѳнѣ, въ здѣш-
нюю страну пришло письмо, сообщавшее, что ея мужъ (проигравъ 
бабушкѣ имущество) разводить огонь у печки рыботорговца. Жена 
опрашивает у подателя письма: какъ это бабушка выиграла его 
имущество? Человѣкъ отвѣтилъ: 

— У бабушки есть кошка. 
— Что же дѣлаѳтъ эта кошка? 
— Кошка до зари, какъ пригвожденная, свѣтильникъ поддержи-

в а е т . 
Жена спрашивает: 
— Пока заря не взойдетъ, кошка сбрасываеть или не сбрасы-

в а е т свѣтильникъ? 
— Не сбрасываѳтъ! Если сброситъ, мы выиграли бы, а не сбро-

ситъ, такъ бабушка выигрывает. 
Далѣе жена спросила: 
— Въ вашей странѣ мыши водятся или нѣтъ? 
Человѣкъ отвѣтилъ: 
— Мышей нѣтъ въ той странѣ! 
— Пища кошекъ—мыши, сказала жена; она приказала достать 

ей чѳтырехъ мышатъ. Достали. Она посадила ихъ въ ящикъ, прі-
учила къ изюму: насынлѳтъ около ящика на полу нзюму для мы-
шей, откроет ящикъ, щелкнувъ по нему пальцемъ тыркъ-тыркъ,—и 
мыши выбѣгутъ на волю; опять тыркъ!—и мыши входятъ въ ящикъ. 

Женщина снарядилась въ путь-дорогу. Купила десять одногорб-
ныхъ вѳрблюдовъ, десять рыжихъ (кызыл) вѳрблюдовъ; на десять 
навьючила чапаны, на десять — кожу, запаслась провизіѳй, одного 
старика ивбрала въ названные отцы (шфметіік-ата), наняла слугу 
(малайку). Въ день пятничнаго моленія тронулась она въ путь. За 
двѣсти тиллей иноходца купила, одѣлась мужчиной, сѣла вѳрхомъ 
на иноходца и при вѳрблюдахъ отправилась вмѣстѣ съ купцами. 
Сорокъ дней она ѣхала, чѳрѳзъ сорокъ дней, во второй намазъ, до-
стигла она дома бабушки. ѵ 

Бабушка молвила: 
— Ну, не остановитесь-ли? вотъ мой дворъ! Окажу ваиъ гостѳ-

пріимство! До васъ купцы не проходили вдѣшнихъ мѣстъ, не заходя. 

*) Одинъ И8ъ типовъ свѣтильниковъ, которые теперь въ Средней Азіи 
почти всюду вытѣснены русскими лампами. 

- Эта б а б у ш к а - д о б р а я бабушка! (рѣшили путешественники и 

3 а Ѣ В ъ И в е ч е р н і й намазъ она устроила трапезу, а потомъ спросила: 

Въ шахматы играете? 

- So, Я Г S — t f J ^ f ï & S свѣГьникъ 
кошка и четырехъ-фитильный свѣтильникъ^і ста ж д е н . 
на голову к 0 ™ к в ' ® Крѵли она до зар^ бросить свѣтильникъ, пусть 
ная, до самой зари. Если она до зари up Верблюжьихъ 

и *ошку туіа же орк-

тащили. ППЛЙѴХѴ чтобы та сѣла на заднія лапы. 
Бабушка дала кошкѣ оплеуху, чтооы і зажгли. При-

Кошка сѣла, ей поставили на сторона 
нялись играть въ шахматы; тсэта Послѣ зари куп-
выигрывала, до самой зари д р р а з ъ . 
чикъ пошелъ подрядъ обыгрывать бабушку^ пять> ѵ> , д ^ 
Бабушкины глаза стал.І Й сонъ овладѣлі гла-
взялъ подмышки свой ящикъ. Нредрмсвѣтныи ящикъ, 

зами бабушки; ^ ^ ^ ^ ^ ' І б ѵ ш к а приняГсь усиленно клевать 

носомъЪ Тайно& отт,И взоровъ Ж 

S Ä Ä » — 
Разбудили X Ä S БЙабТшГтеперь тебѣ придется дать на 

І Т с Г и в ъ меня, вы что-то сдѣлали съ моей кошкой! 

Тѣ отвѣтили: 
— Снова приведи кошку. у свѣтильникъ. 
Бабушка прибила к о ш к у , иоставила ей на голову <з ^ 

Опять разставили шахматы стали соннымі Бабушка 
обыгрывалъ бабушву. мышей; купчикъ 

S S ü S у = . Z бабушаѣ 

въ лицо оплеуху и сказалъ. . адвнолобая ты! насильница, 

6 а б у ш ™ в Х Г Г Ж ' о ^ С у щ е с ™ виигрывкешЫ 

Вста™ай-аа теперь' Дай-аа вам, в - г р а в а о е нам .добро 
Бабушка встала в f » а у и в Г в у в ъ д о Г Га?ушав и захвати», 

пятьдесят, в , Астрахань. Оста-

— во'рулять. й » Ä P B S i ï Z U r V - * 



своего мужа. Видитъ,—разводить онъ огонь въ печкѣ рыбника. Она-
то мужа своего узнала, а мужъ ее не узналъ. Она присѣла въ какой-
то лавкѣ съ восточной стороны. Кто на нее ни глянетъ,—очарова-
тельный купчикъ! Никто и не подозрѣвалъ, что это—женщина! 

Обратись къ рыбнику, она сказала:—Эй, рыбникъ! Ужъ очень 
хороша твоя рыба! Вымый-ка начисто блюдо и подай намъ двадца-
тикопѣечную рыбу! 

— Слушаю-съ, сударь! отвѣтилъ рыбникъ. 
Рыбникъ велѣлъ давешнему малайкѣ получше развести огонь, 

чтобы получше рыба изжарилась. Вынувъ изъ котла рыбу, рыбникъ 
положилъ ее на блюдо, и поднявъ его обѣими руками, поднесъ купцу. 
Купецъ сказалъ рубнику: 

— . . . . ' ) ! Передай блюдо тому твоему малайкѣ! 
Малайка, робѣя, сталъ съ блюдомъ поотдаль. 
— Поди сюда! сказалъ купецъ. 
Опять малость приблизившись, малайка остановился. 
Эхъ, . . . . ! подай мнѣ! 
Подалъ. 
— Ступай, выный руки! 
Этотъ самый малайка начисто вымылъ руки. 
Купчикъ скавалъ: 
— Подойти сюда! 
Робѣя, подошелъ тихо и сѣлъ. 
— Ѣшь, возьми! 
Тотъ, издалека протянувъ руку, взялъ кусочекъ. 
— Больше ѣшь, . . . . ! 
— Ахъ, сударь! мнѣ ѣсть не хочется. 
— Врешь а) . . . . ! ѣшь! Чтобъ тебя накормить, купилъ я эту 

рыбу. Ты изъ какихъ мѣстъ? 
— Я, господинъ, уроженецъ Ургенчской стороны *)• 
— Что ты тутъ дѣлаешь? 
-- Господинъ! я былъ купцомъ; ѣхалъ я дорогой съ товаромъ, 

остановился погостить у одной бабушки. Весь свой товаръ я про-
игралъ въ шахматы. Господинъ, мой лобъ сталъ чернымъ! Послѣ того 
я поступилъ поденщикомъ къ рыбнику разводить въ печи огонь за 
три пятака въ день. Я стыдился итти въ свою сторону. 

— А если я тебя возьму, ты ноѣдешь? 
— Господинъ! мнѣ трудно ѣхать въ свою землю: стыжусь, сударь! 

Дѳнегъ у меня нѣтъ, одежды нѣтъ. 
— . . . . ! Если понадобятся деньги, мы сами дадимъ. 
Вставь и сложивъ на груди руки, малайка проговорилъ: 
— Покорно благодарю! 
— Эй, рыбникъ! Что тебѣ слѣдуеть съ него? 
— Господинъ! мнѣ съ него ничего не слѣдуетъ; ему съ меня 

елѣдуѳтъ тринадцать двугривенныхъ. 
— Отдай ему его тринадцать двугривенныхъ! 

Ч Пропущено бранное слово: зангар-распутница. 
а) Въ текстѣ бок jinceH. 
*) Новый Ургенчъ—главный торговый городъ въ Хивинскомъ ханствѣ 

- Слушаю-съ! сказалъ рыбникъ и отдалъ тринадцать двугри-

венныхъ. пѵстиль передъ собой малайку по городу 

Ä S S r i s i Ä i S -

S S Ä S r 
ТОЙ отмѣнво чистымъ едѣлай. Четыре года онъ тонулъ въ грязи, 

НаЧ^ІказавъГ слушаю-съ! банщикъ увелъ - о г о самаго странника. 
. J ^ S ï S S r S Z Î Г ^ в ъ баню, а 

— dB, пазарь »иапю , , но гтТ.т. на него все новое, 
всѣ лохмотья, чтб на немъ, выбрось! Надѣвъ 
вривѳди его ко мнѣ на постоялый дворъ! ^ к ( Ш я „ 

« д а ѵ г а з е т а Ъ 

С В О е Г О S S ï ï T b со всѣмн вашими торговыми дѣлами? 

: — 

S Ä М и Г ' давешній грязный парень стал* приличнымъ 

этого 

Г ( = ) У тВрЪонНу°лВГ соро!* ^ Ж Ч р е в ъ Іорокъ сутоаъ 

Д а В е Ж В Г й , Т л Г в е С р г а е Г І ) І дома у тебя жена свол есть* 
— Есть у меня жена, сударь! 

Твоя жена дома находится? 

Ч т о С = есть^все дамъ но ^ н і е въ про-

къ тебѣ домой въ трое сутокъ Ты сходи 
о д н ^ справиться » «ѣстѣ ли твоя жена, или пѣтъ. 

^ Ä Ä Ä коня, а самъ сѣлъ 

Ч Въ текстѣ тіііа Ііаммамчі. 
Ч Имя малайки. 
з) Цмя прокутившагося мужа. 



ходца, въ двѣсти тилля (золотыхъ). Алла-вергенъ поѣхалъ на Порсу 1), 
а купчикъ прямо на Иляллы 2) и прибылъ домой ранѣѳ Алла-вер-
гѳна; Алла-вѳргенъ прибылъ черезъ два дня послѣ купчика,—вѣдь 
у него конь-то негодный былъ! 

Купчикъ самъ привязалъ своего коня, бросилъ мужскую одежду, 
надѣлъ женскую. Алла-вергенъ вошелъ въ домъ, оба они другъ съ 
другомъ поздоровались. Жена его спросила: 

— Гдѣ имущество, съ которымъ ты отправился? 
— Ахъ, жена! лобъ мой чернымъ сталъ! Все свое имущество я 

проигралъ, со стыда пошелъ въ поденщики. Меня везѳтъ съ собой 
одинъ ургенчскій купчикъ, мой господинъ; я пригласилъ своего 
господина сюда на одинъ вечеръ; я пріѣхалъ справиться о тѳбѣ: 
есть-ли ты, нѣтъ-ли. 

— Смерть тебя принесла! Куда я пойду, живу я въ своѳмъ домѣ! 
Ты пришелъ, загубивъ столько имущества 3); если ты зовешь этого 
твоего господина, такъ дай мнѣ что-нибудь! 

— Я вотъ такъ остался! 
Жена сказала: 
— По прошествіи четырѳхъ лѣтъ ты вотъ такъ остался?! Отцов-

ское проклятье тяготѣетъ надъ тобой! Развѣ я не писала тебѣ?! 
Кавого-бы ты своего господина ни позвалъ, я сама приму его. Поди, 
ступай теперь навстрѣчу своему господину. 

Опять отправился этотъ чернолобый на Порсу, а жена, снова 
переодѣвшись мужчиной, сѣла на иноходца, но поѣхала прямо на 
Манакъ 4) навстрѣчу своимъ верблюдамъ, ранѣе Алла-вергена. Алла-
вергенъ прибылъ днемъ позднѣе. 

— Селям алейкюм, господинъ! сказалъ онъ. 
— Благополучно пріѣхалъ-ли? 
— Покорно благодарю, сударь! 
— Жена твоя нашлась-ли, нѣтъ-ли? 
— Жена моя есть, сударь! 
— . . . . ! а вдругъ не будетъ твоей жены! 
— Нѣтъ, сударь! Порази меня Богъ,—жена моя дома. Моя жена 

приметь васъ на одинъ вечеръ. 
Вотъ они приблизились къ дому. 
— Ступай домой! прикажи вездѣ вытереть, застели твой домъі 

Мы тоже тронемся! 
Алла-вергенъ сѣлъ на негоднаго коня и поѣхалъ, а купчикъ сѣлъ 

на иноходца и этой стороной поскакалъ къ его дому, сбросилъ муж-
ской костюмъ, переодѣлся женщиной. 

— Эй, жена! дома-ли ты? спросилъ (Алла-вергенъ, пріѣхавь не-
много спустя). 

— Дома! 
— Сію минуту готовь ужинъ, мой господинъ подъѣзжаетъ, съ 

нимъ десять купцовъ. 

1) Городъ-базаръ въ Хивѣ. 
а) Городъ-базаръ въ Хивѣ. 
3) Текстъ: шунча малны башына су kyjyn геідімг. 
4) Городъ-базаръ въ Хивѣ. 

Замѣснла тѣето. День с к л о н и л с я П ^ ' ^ л Л ^ -
евое мѣсто другую жевщвну саш переодѣл^ь муж™ 

r Ä Ä S i « « ' -
генъ выбѣжалъ навстрѣчу со словами. 

Z К - M l здрав* и невредимъ-ли, Алла-вергень? 

— Спасибо, господинъ! 

Z ? о Г о д Г : Г ? » е н а ждете, = * ^ 

S = и У о Г " п р = л Г 7 я і ві .еыва» 
постланное мѣсто *)• . 

- Ступай, размѣсти и тѣхъ купцовъ! 
Купчикъ сбросилъ и оставил!- на « од *У, ̂  ^ 

пился женщиной и вошелъ вовнутрь. Алла-вергенъ, р 
S тоже вошелъ вовнутрь послѣ купчика и спросилъ. 

Z Да, X Ä Ä дай твоимъ господамъ умыть руки 

И Т к Г п о ш е л ъ , - г о с п о д и н ъ его спитъ лежитъ. Разбудить побоялся, 

въ домъ вернулся со словами: 

Z К ^ Г н Т ^ Г Г у т о н и л с н с* 

цодай Х * І о й д * твоего господина мы оставим*. 

А л л а - в е р г е н ъ сказалъ жѳнѣ: 
_ Давай поспимъ немножко! что-ли? Вѣдь 

потрепавъ за голову! Д « « » « * J * с в о ѳ м у господину со 

звукаі Снова вошелъ ^внутрь. господинъ вовсе не встаетъ! 

Z Эте ? ? e p 7 J ? o 6 f прияёсла 1 Т а к о й ! « » » °)! Устал* — , 

Ч е Г ^ ЖѴ У н Г в и ° а Г » и в * - л и ои*, умеръ-ли; и исиугалсяі Жена, ие 

нойдешь-ли ты сама разбудить?! вѳщам*, остав-

Жена вышла и* воротам*, подошла ^ H S костюм* сбросила, 

лепным* давото иа с ы н а " ^ ^ ^ ГАЛЛ̂ВОРГОИ* сидите 

Г е Н 1 М с Г м Г й Т м Г г о с и о д и н * , вы много поспали, 
Чй в * кониѣ концов* мы вѣдь устали! 

Z Вы видѣли мою жену? Я послал* со вас* разбудить. 
_ Нѣте? я сам* проснулся, сказал* кунчнк*. 

Сына изъ перейден, софа-возвышенная площадка дл» гостей. 
2) Тексть: сегеіек. 



— Въ такомъ случаѣ попейте чайку, а я пойду позвать свою 
жену. 

Выйдя за двери, онъ сталъ кричать:—Эй, жена! 
Нигдѣ жены нѣтъ. Вошелъ Алла-вѳргенъ вовнутрь. Купчикъ 

спросилъ: 
— Гдѣ-же твоя жена? 
— Сударь! моей жены нѣтъ!! 
— Куда-жо, наконецъ, въ такую пору итти, вѣдь всѣ люди спятъ?! 
— Не знаю, сударь, куда она ушла. 
— Эхъ, смерть тебя принесла! Ты не узнаешь своей собствен-

ной жены! 
— Господинъ! я только что сію минуту послалъ ее васъ разбу-

дить! Не знаю, куда она пошла . . . 
— Ахъ, отцовское проклятье тяготѣетъ надъ тобой! Я—твоя 

жена! 
— Оставьте, господинъ! не говорите, пожалуйста, этого! Ахъ, 

вы мой господинъ, вы—не жена моя! 
— Я покажу тѳбѣ, что я твоя жена! Ступай, постой за дверью! 
Мигомъ сбросила весь свой костюмъ, пѳреодѣлась женщиной, и 

позвала: 
— Алла-вѳргенъ! 
— Что прикажите? спросилъ онъ, входя: гдѣ ты была, . . твою 

дочь *), жена? 
— Эхъ, глаза у тебя на запорѣ, смерть тебя принесла! Я тебя 

изъ Астрахани привезла! Глаза у тебя жиромъ заплыли! 
Затѣмъ жена (выславъ снова за дверь мужа) сбросила женскую 

одежду, облачилась въ мужскую и сказала: 
— Алла-вергѳнъ! войди вовнутрь! Теперь у8налъ-ли меня? 
Смотритъ: это—давешній купчикъ! Мужскую одежду надѣнетъ, 

становится купчикомъ; женскую одежду надѣнетъ, становится женой 
Алла-вѳргена! 

— Каюсь! Согрѣшилъ я! Прости мою вину! Я—баба, а ты—муж-
чина! Теперь я—твой плѣнникъ: теперь, что-бы ты ни сдѣлала, на 
все твоя воля! 

— Алла-вергѳнъ! сказала жена, на8вавъ его по имени3): выйдя за 
двери, навѣдайся о гостяхъ! 

Навѣдался Алла-вѳргѳнъ,—всѣ они спятъ! 
— Провѣдалъ я, женушка моя! всѣ они спятъ! 
Жена постлала постель, раздѣлась и Алла-вергену вѳлѣла pas-

дѣться. И Алла-вергенъ раздѣлся. Забрались они вмѣстѣ подъ одѣяло, 
загасили свѣтильникъ, легли вдвоѳмъ, соединившись, и достигли 
предѣла всячѳскихъ желаній. 

А. Самойловичъ. 

1) Брань. 
а) Послѣднія слова лишены того аначенія, которое они имѣли-бы, если-бы 

жена ранѣе не произносила имени своего мужа. 

КРЫМСКАЯ ПѢСНЯ ПРО ПОРТЪ - АРТУРЪ. 

. » e ^ S V B S S S S S S 
изъ Бахчисарая,госпожей С у л т а н ъ Ш а п ш а лъ. иъсня с 
семислоговыми четверостишиями, соединенными между с ^ о й и 

3 = £ £ S 3 « 3 = = » 
анам вм. анам принято только въ пѣсняхъ 

Парт-Артур туркуеу. 

I. 

Парт-Артурнуні kaläci 

На öKcäK-тір маійсі3). 
J y 3 6iwt аскар он да бар, 
Ьач тапылмаі чарасі 

AiläMä анам! 
Агіама бабам! 

Баікі Мауіам куткарыр 

И. 

Машіналар іааанды, 
Бір біріна баіланды. 
Парт-Артурл барган com 
Башым гозум аіланды. 

3) Изъ арабск. mähällä. 
4> Варіангь: ^ ^ к М н 6 a J ? a c u 

Atlän калган анйсі. 
») Послѣднія три с т р о к и повторяются послѣ каждого четверостшшя въ 

качеств* пршіѣва. 
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О Т Д Ѣ Л Ъ V. 

С м Ь с ь. 

Образцы частушѳкъ 

НИКОЛЬСКОГО У S3 да, Вологодской ГУ! 

1. На навиикѣ нѣтъ травинки, 
Вѣрно кони выили. 
На бесѣдкахъ нѣтъ милёнки, 
Вѣрно за-мужъ выдали. 

2. У крылѳцика пѳнёцѳкъ, 
У пѳнѳцька ѳлоцька. 
Нѳ кому я не повирю, 
Штё не жаль миленоцька. 

3. Дайте, дайте два пистона, 
Ростриляю грудь свою. 
Ужъ я тѣмъ буду доволёнъ, 
Штё sa милую помру. 

4. Золотыё два волѳцька 
На рувѣ вертилися, 
Нагледились мои глазка 
На ково хотѣлося. 

6. У меня на бѣлой кофтѣ 

На грудѣ чётырѳ шва, 
Кабы миленькой посватауся, 
Я съ радостью пошла. 

6. Сѳрьчё ноётъ занываётъ, 
Одна я знаю отъ цево. 
Некому нельвя повѣдать 
Тайну серьча моёво. 

7. Я храню таю на серьчѣ 

Одной дѣвоцьки любовь. 
8. ІІоуно милая изъяниться, 

Личё своё бѣлить. 
Ты родилася красива, 
Можно такъ тебя любить. 

9. Я въ тальяноцьку играю, 
Въ золоцѳные мѣхи. 
Полюблю я крылашаноцьку, 
Замолить всѣ грѣхи. 

10. Дайте, дайте утереться 
Полотѳнча бѣлова, 
Мнѣ-ка дайте наглѳдиться 
Сыздали на милова. 

11. У меня была статейка, 
Дорогова стоила, 
Навязалася злодійка, 
Всѣ дѣла ростроила. 

12. Полетай-ко, полетай 
Съ поля поточеноцѳкъ, 
Поживи-ко, покрасуйся 
Везъ меня милёноценъ. 

13. Надъ повостомъ туца ходить, 
Надъ Огрызковомъ гренитъ. 
Безъ меня дивценка любить, 
У меня серьчё болитъ. 

14. Ты миляшка моя, 
Какая забѣдовая, 
Съ головы до самыхъ нокъ 
Сладкая, мёдовая. 

15. Я вацалась на кацулькѣ, 
На сосновой цуроцьвѣ. 
Взели Сашеньку въ саудаты, 
Не пройдетъ по улоцьвѣ. 

А. Корзнжовъ. 

Изъ хивинскихъ еказаній о животныхъ. 

Въ Ш 1—2 Этнографическаго Обозрѣнія за 1910 г. помѣщены 
матеріалы В. А. Г о р д л е в с в а г о : „Османскія суевѣрія о птицахъ", 
записанные автором® въ Константинополѣ преимущественно со словъ 
уроженца Кара-хисара, Сивасскаго вилайета 

поводу этого интѳреснаго сообщенія моего коллеги позволю 
себѣ обнародовать кое-что изъ своихъ срѳднеазіатсвихъ матеріаловъ. 

Съ пгьтухомъ, поющимъ не въ урочное время, въ Средней Азіи 
полагается поступать, вѣроятно, такъ же, какъ и въ Турціи, судя 
по слѣдующимъ двумъ стихам® изъ издаваемой мною поэмы: „Книга 
равска80въ о битвах® текинцевъ" 8): 

О Заглавія этой и слѣдующей, нижеуказанной статьи В. А. Гордлев-
скаго неточны: кронѣ суевѣрій авторъ сообщает® и сказанія о птицах® и 
звѣрях®. 

а) Си. пока предварительное сообщеніе иод® тѣмъ же ааглавіемъ в® 
Зап. Вост. Отд. XVI, стр. 0201. 



— Здѣсь оставаться теперь холодно! Мы, что безо времени 
кричащій пѣтухъ: вѣдъ если пптухъ не во время будетъ кричать, 
изобьешь ею народъ прямо до смерти! (стихи 1033—4). Османистамъ 
же въ данном® случаѣ можно сослаться на одну И8Ъ пьесъ „Кара-
гбза": „Глупый бекчи", въ которой есть такое мѣсто: 

— Что это пѣтухъ не во время запѣлъ? 
— Не знаю сударь. 
— Надо ему голову отрѣзать, что не во время поетъ (Н. Мар-

тиновичъ, Турецкій театръ Кара-гбзъ, приложеніе къ 2 — 3 вып. 
Живой Старины за 1909 г. и 1—2 вып. за 1910 г., стр. 98). 

Гнѣвдо ласточки приносить дому благополучіѳ и по во8зрѣніямъ 
среднеазіатцевъ. Легенда о томъ, какъ ласточка спасла однажды 
человѣка отъ козней змѣи, была разсказана мнѣ въ Хивѣ Б а т ы р -
б а е м ъ *) въ слѣдующемъ видѣ (пересказ®): 

— Въ Ноевомъ ковчегѣ было очень тѣсно и грязно. Дьяволъ, 
мочась, брызнул® случайно свиньѣ подъ хвостъ, и чрезъ нѣкоторое 
время свинья родила мыгиь. Мышь вскорѣ прогрызла въ ковчегѣ 

дыру, и Ной оказался не въ силах® остановить хлынувшую въ ков-
чег® чрезъ дыру воду. Тутъ подползла къ Ною змѣя и сказала: 
Ной, согласенъ ли ты дать все, что я ни попрошу у тебя, если я 
спасу ковчег® отъ потопленія?—Ной согласился. Змѣя, свернувшись 
клубком®, заткнула собой дыру и вылѣзла изъ нее только тогда, 
когда Ной, приготовив® деревянный клинъ, подошел®, чтобы забить 
имъ отверстіѳ. Ковчегъ былъ спасен® змѣей, и она попросила у 
Ноя за это въ награду того изъ обитателей ковчега, у кого ока-
жется самое вкусное мясо, а въ эксперты посовѣтовала пригласить 
комара. Комаръ перѳжалилъ всѣхъ тварей, плывших® въ ковчегѣ, 
и уже направлялся съ донесеніемъ къ Ною и змѣѣ, какъ былъ оста-
новлен® ласточкой, которая его спросила: чье же мясо по твоему 
всѣхъ вкуснѣе и чье — всѣхъ противнѣеѴ — Всѣхъ вкуснѣѳ мясо у 
человѣка, a всѣхъ противнѣѳ — у лягушки, отвѣчалъ комаръ, но 
ласточка не новѣрила ему нёслово, а попросила разрѣшеніе лизнуть 
комару языкъ. Высунулъ комаръ языкъ, и ласточка мигомъ его от-
кусила. Вотъ съ той поры комаръ и жужжитъ!... Подлетѣлъ комаръ 
къ Ною и змѣѣ и жужжитъ; тѣ не могутъ его понять и принуждены 
принять преддоженіѳ ласточки быть переводчиком®. Послушав® 
жужжаніе комара, ласточка объясняет®: комаръ жужжитъ про то, 
что самое вкусное мясо у лягушки, а самое противное — у человѣка! 
Ной съ радостью уступил® змѣѣ лягушку, змѣя же со злостью бро-
силась на ласточку, но та рванулась, и эмѣѣ удалось лишь про-
кусить у ласточки хвостъ. Вотъ почему хвостъ ласточки похожъ на 
ножницы! Въ благодарность ласточкѣ за спасеніе рода человѣчѳ-
скаго Ной позволил® ей впредь селиться въ человѣческомъ жильѣ, 
чтобы змѣя никогда не смогла достать ее. Съ тѣхъ иоръ ласточки 
вьютъ свои гнѣзда тамъ, гдѣ живетъ человѣкъ. 

И версія В. А. Г о р д л е в с к а г о , и версія В. X. К о н д а р а к и , 

i ) о немъ см. Извѣстія Русскаго Комитета для изучеиія Средней и Во-

сточной Ааіи, № 9, стр. 24. 

особенно близкая къ Б а т ы р - б а ѳ в с к о й ')> являются осколками 
послѣдней, Батыр-бай же, вѣроятно, прямо вычиталъ этотъ разсказъ 
изъ книги. 

Я имѣлъ уже случай отмѣтить крайне интересный фактъ, что 
аистъ, котораго обыкновенно считают® счастливой птицей, въ Хи-
винском® ханствѣ считается птицей злой; при этомъ я сообщилъ 
хивинскую легенду про аиста и соловья„—см. „Къ изученію Хивин-
скаго ханства" (Живая Старина, 1909, вып. 2—3, стр. 296). Мо-
жетъ быть, воззрѣніе хивинцев® на аиста—чисто мѣстнаго происхо-
жденія, но про большинство срѳднеазіатскихъ, равно какъ и осман-
скихъ сказаній о птицах® приходится сказать, что они заимствованы 
изъ мусульманской литературы, напримѣръ, изъ „Сказаній о пророках®". 

За первой статьей В. А. Г о р д л е в с к а г о слѣдуетъ его же вто-
рая: „Османскія суевѣрія о звѣряхъ". Часть этихъ матеріаловъ, какъ и 
первых®, можетъ быть отнесена къ народным®, а часть—опять-таки 
не мѣстнаго, книжнаго происхожденія. Среди животных®, матеріалы 
о которыхъ собрал® В. А. Гордлевскій, отсутствует® верблюда. Къ 
этому животному имѣетъ отношеніе слѣдующая легенда, сообщенная 
мнѣ въ Хивѣ М е д е м и н - б а е м ъ 2 ) (пересказъ): Самый ранній 
сорт® винограда въ Хивѣ—красный виноград® „халилй". Названіе 
„халилй" объясняется такъ. Пророкъ Авраамъ, онъ же Халиль (Хали-
лулла) сидѣлъ подъ деревомъ. Проѣзжавшій мимо на верблюдѣ стран-
никъ-невѣрный попросил® у Халиля гостѳнріимства, но тотъ отказался 
его принять изъ-за его невѣрія. Странникъ тронулся дальше. Въ 
этотъ моментъ съ неба раздался голосъ: Я создал® вѣрныхъ и не-
вѣрныхъ, и не тебѣ, моему созданію, разбирать, кто достоинъ и 
кто недостоин® гостѳпріимства!—А верблюдъ, уже удалявшійся отъ 
Авраама, обратил® свой penis назад® и обмочилъ Халиля. Пора-
женный происшедшим®, Авраамъ заплакалъ кровавыми слезами. На 
мѣстѣ, куда упали к ров а вы я слезы Х а л и л я , вырос® к р а с н ы й 
виноград®, прозванный поэтому „халилй", a penis у вѳрблюжѳй по-
роды съ тѣхъ поръ навсегда остался повернутым® назад® 3). 

А. С—ичъ. 

1) На версію Кондараки (Универсальное описаніе Крыма, ХШ, 133—134) 

имѣется ссылка у В. А. Гордлевскаго. 
а) О немъ см. цитованныа выше Извѣстія Р. К., № 9, стр. 20. 
3) Какъ извѣстно, существуютъ и другія легенды, въ которыхъ объ-

ясняется особое устройство penis'a у верблюда. — Кстати: млечный путь у 

закаспійскихъ туркменовъ называется ак майа йоды — „путь бѣлой верблю-

дицы". 


